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KorniTusHi acnekT BUBYCHHS aHIIiNcbKOI TEPMiHOJIOTiI JKMBONIHCY

Abstract. The article deals with some peculiarities of cognitive aspects of English
terminology study. The objective of our research is to study the cognitive aspects of
the English cultural terminology, in particular that of art of painting. The relevance
of our research is determined by the applicationof the latest scientific paradigms of
modern linguistics to the study of terminology. The cognitive approach deepens the
understanding of the term which intensifies the process of translators training. The
practical significance of the research lies in the possibility of applying the data
obtained in the courses of lectures on Lexicology and Cognitive Linguistics, in
Translation courses.
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MoBa € HCBIIEMHOIO YaCTHHOIO Mi3HAaHHS (KOTHIIIl), BOHA BimoOpaxkae
B33a€EMOJIII0 IICHXOJOTIYHUX, KOMYHIKaTHBHUX, (YHKIIOHAJbHUX Ta KYJIbTYPHHX
(haxTOpiB, MOXKJIMBICTh BUHTH 32 MEXI BIIACHE MOBHOT'O 3HAaHHS Ta 3IIHCHUTH aHai3
CHIBBITHOIIEHHS MOBHOTO 3HAU€HHS Ta KOHIENTYaJbHOTO 3MICTY, y SKOMY MOBHI
SIBHIIA MTOBS3aHi 3 MisUTBHICTIO JIFOACEKOTO MO3KY [3, ¢.13].

JlinrBictuka, sk 3asHadunB JK. @DOKOHbE, CTa€ YMMCH OUIBIIMM, HIXK
CaMoO/IOCTaTHS r'ally3b BHUBUCHHS MOBH; BOHA POOWTH CBii BHECOK Yy BIAKDHTTS Ta
MOSICHEHHSI 3arajbHUX acIeKTiB JOACHKOT0 mi3HaHHI [7, ¢.104].

VY cyuyacHilf JIHTBICTHIII aKTHBHO BHUKOPHCTOBYETHCS KOTHITHBHO-IHCKYPCHBHA
napajurma, y pamkax sikoi IpOBOJIMTBCSI KOHLENTYaIbHHUI aHasli3 TePMIHIB, a TAKOX
¢bpeiiMoBuil  aHami3, SKUA Jae 3MOry BHOYAyBaTH KOHLENTYaJlbHY MOJEIb
TepMmiHosiorii. KOrHITUBHO-ITUCKYPCHBHUI HAamlpsiM BHUBYEHHS MOBHHUX SIBHII
po3pobisiBcs  yKpaiHCBKMMHU BueHMMH, K oT: mpod. O.I1. BopobGiioBoro, mpod.
C.A. XKabotuncpkow, mpod. A.E. JleBUIbKAM, IOCHIKEHHsSI SKHX OCHOBaHI Ha
KOHIIETIIISX 3apyOiKHOT KOTHITONOTii aMepUKaHChKUX Ta €BPOMEUCHKUX JIHTBICTIB.
OCHOBOIO PO3BHUTKY JOCHI/DKCHb KOTHITMBHOTO HampsMy B YKpaiHi € mparmi
BITYM3HSIHMX  JIHrBicTiB, a came: I. TomyOoBcekoi  (eTHONIHrBiCTHKA),
B. XKaiiBoponka, C. JKabormHchkoi (KorHiTHBHa IiHrBicTHKa), O. 3aneBchKoi
(TICHXOJIHTBICTHKA), B. IBamenxo, C. €pMOJIEHKO, B. Kapacuxa
(miarBokyneryponorist), M.  Koueprana, B.Kononenka (auckypcosoris),
JI. Jlucuuenko, JI. Manpko, O. Menpanuyka, H. Mex, B. Himuyka, JI. Tlomtoru,
B. Pycaniscekoro, T. PamzieBchkoi (miHrBokonmenronoris), O. CeniBaHOBOI,
JI. CtaBuIpKkoi (COITiONIHTBICTHKA) Ta iH.
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MeTo0 HAIOro MOCTI/KEHHS € BUBYMTH KOTHITUBHI aCHEeKTH TEePMiHOJOTii
aHIJIIHCBKOT KyJIBTYpPH, 30KpeMa 00pa30TBOPUOTO MUCTEITBA, & CAME JKHBOIIUCY .

06”ckmom HOCHIJDKEHHsT cTana BUOIpKa aHTJIHCBKUX TEPMIiHIB >KHUBOIHCY
o0emom 500 TepMIHOJIOTIYHUX OJMHHI, CKJIAJAEHA IIUIIXOM MEperisiay creuiainbHol
JITEpaTypy aHIJIHChKOI0 MOBOW. [Ipedmemom ROCHIIKEHHS € JIHIBOKOTHITHUBHI
0COOJIMBOCTI aHIITIHCHKOT TEPMIHOJIOTI] KUBOTIUCY .

Axmyanvuicmes HaIIOTO JAOCIIKEHHS 00yMOBJIEHa 3BEPHEHHSM J10 HAWHOBIIINX
HAyKOBHX NapajurM CY4acHOIO MOBO3HABCTBAa JUI [JOCIHIJDKSHHS TIaly3eBoi
TEPMiHOJIOTi1.

Ilpaxmuune 3HaueHHs NOCIIUKCHHS TMOJATA€ B MOXIJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS
OTPUMAHUX JAHHUX y Kypcax JIeKIii 3 JeKCHKOJOTii Ta KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, Y
NPaKTULI BUKJIAIaHHS aHDTIHCEKOT MOBH CIICHIAIBHOCTI, Y Kypcax HepeKiay.

KoskeH mepekiajgay y npoleci CBoei MpakTUYHOI JisNTbHOCTI BUPILIYE IpoOiieMy
SIKOMOTa TICHIIIOT BIiINOBIMHOCTI TEKCTY, SKWH NEpeKIalacTbCsl, MOBHUM 1
KyJbTYPHUM OCOOJHMBOCTSIM IUIbOBOI ayauTopii. Y mpolieci mepekiany HeoOXiqHO
BpPaxOBYBaTH KYyJIbTYPHI Ta KOTHITMBHO-CEMaHTHYHI 3aKOHOMIPHOCTI B MOBHOMY
CTPYKTYPYBAHHIO JIIHICHOCTI.

Y Mexax KOTHITHBHOTO MiIXOJy MOBa pO3IJISIOaeThes SIK 3acid JocTymy 1o
mporeciB MucieHHS moguHd. CamMe B KOTHITHBHIA JIHTBICTHII BiZOyBaeTbCs
TpaHchopMalisi CydyacHHX MOBO3HABYHMX 3HAaHb Y IUIOIIMHY, IO CIHMPAEThCA Ha
SIKICHO HOBY HAyYKOBY METOAOJIOTIUHY miatdopmy [3, c.126].

VY Mexax cremiajJbHHX Traity3eil 3HaHb MOCTIHHO BiIOyBAa€TbCsS IOMOBHEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO CKJIAAy 3aBASKHA MPOQeciiiHid TiSIBHOCTI JIOOUHH. Y MeKax
CHemialbHAX Tady3eil 3HaHb TOCTIHHO BiOyBa€THCS MOMMOBHEHHS TEPMIHOJOTIYHOTO
CKNamy 3aBIsIKM TpodeciiiHii isbHOCTI JitoauHu. JIIoJiMHa BHUKOPUCTOBYE pi3HI
CHCTEMH BUPQKECHHS /U1 TIO3HAYEHHS SIBUIIl CBITY, 3 SIKUX MOBA HAWTrOJIOBHIIIA. 3HAKH,
sIKi BOHM BHUKOPHCTOBYIOTH JUIsl TIOCHJIAHHS Ha PeajibHUI CBIT, HE € PEaIbHICTIO, a
HIBUJIIIE € HOTO MEHTAJBLHOIO PENPE3EHTALIIEI0, OPraHi30BaHO0 y KoHenTH [6, ¢.39].

KorHiTuBHMH HampsiM y TEpMIHO3HABCTBI € MPOBIIHUM, SKHH aKTUBHO
pO3po0IsiEThC  TEpMIHOJNIOTAMH Yy TPhOX IUIOIIMHAX: KOTHITHBHO-ICTOPUYHIN
(B.A. Mupkin, I.M. ®ateeBa, Ch. Kriele, K. Schmitz), ne ocnoBHy yBary
30cepe/pkeH0 Ha (OpPMYyBaHHI KOHLENTY TEpMiHa SIK pe3yibrary npodeciiiHoro
3HAaHHA B  JliaxpoHii;  KOTHiTMUBHO-HOMiHaTuBHIiH  (€.A.  KapminoBcbka,
B.®. HoBoapanoBa, B. Antia, H. Id-Youss, M. Willy), npexcraBHuku sKoi
HaMaraloTbCs ~ NpPOAHANi3yBaTH  BiJOOpaKeHHS  KOHLENTYIBHMX  O3HaK
TEPMIHOJIOTI9YHOTO KOHIENTY B MOPQOJIOTIYHIN CTPYyKTYpi TepMiHa, Ta KOTHITHBHO-
iH(hopMamiiHI K (0.171. l'onoanoBa, O.B. Cymnepancrska, O.1. UepeanndeHko,
M.T. Cbre, P. Faber, D. Reineke. R. Temmerman, S.E. Wright), cnpsimoBanoi Ha
OJHOYACHE PO3KPHUTTS KOTHITUBHOI CyTi TepMiHA-HOCIS KOHIIENTyaJbHHUX O3HAK
TEPMIHOJIOTIYHOTO KOHIENTY Ta WOro iH(OpMaIiitHOi TpHpOaH, IO MICTUTH
pe3ysbTaTé npodeciiHOro 3HAHHS i JOCBiMY, CPOPMOBAHMX 32 PAXYHOK KOTHITHBHOL
JISTIBHOCTI HOCIiB MOBH ITpodeciitHol KoMyHiKallii.
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KracuyHy Ta KOTHITHBHY NpOOIEMaTHKy BHBUEHHS TEPMIiHIB po3poOisiia HU3Ka
3apy6ixxuux Buenux: M.T. Cabre, P. Faber, H. Kageura, J. Pearson, J. Picht, A. Ray,
R. Temmerman, G. Rondeau, J. Sager, T.H. Savory Ta in.

[IpencraBHUKaMH KJIACHYHOTO IIAXOMYy B CEMAaHTHIIl € aMEpUKAHCHKI BUEHI
A. Tonenoepr, P. Ixexkennodd, Ix. Jlakodpd, P. Jlanrakep, JI. Tami, Ix. Teiinop,
Y. dumop, XK. dokoHbe.

TepMiHM HEBIIEMHO TMOBS3aHI 3 KOTHITUBHHUMH MPOLCCAMU  Mi3HAHHS
HaBKOJIMIIHBOTO CBiTYy. [H(OpMaIlis, sIKy MICTUTh TepMiH, Ja€ 3MOT'Y TOBOPHUTH IIPO
HasIBHICTh BIANOBITHHUX peaiild, Mpo MDKHAPOJHI KOHTaKTH, NPO PiBEHb PO3BHUTKY
KynbTypu. KoOTHITHBHO-KyJbTyposioriyHa iHQopMamis MoXke JaTH KIod 0
PO3YMIHHS  COIIQNbHO-ICTOPHYHUX MOMiH, TOKa3aTH mporec (GOpMyBaHHS
npodecifHnX 3HaHb i TepMiHOCHCTEeM 30Kpema. KOTHITHBHWI MiAXiA MOTIHOIIOE
PO3YMiHHS TEpMiHa.

Mu po3risiiaeMo TEPMIHOJIOTIIO JKHBONMHUCY SIK cHenu(iuHy KOHIENTYaJIbHY
cucteMy, OO0 KoAye TeBHe mpodeciiiHe 3HaHHS, sKe BigoOpaxkae HOCBI,
HaKOMMYCHUH y cdepi 00pa3oTBOpUOro MuctenTBa. MoBa JKUBOIHCY BiIpi3HAETHCS
BiJl PO3MOBHOI MOBH a0O MOBHM XYJOXHBOI JITEPaTypu NEBHUMHU JICKCUYHUMH,
rpaMaTHYHUMH Ta CTHJIICTUYHHMHU ocoOiuBocTsMH. Lle ckilamHa cTpykTypa, sika
aKyMyJroe B coOi JIHTBICTHYHY Ta eKCTpaliHrBicTMuHy iHdopmauito. g ii
JIOCITIKCHHS € aKTyaJlbHAM KOTHITHBHUH ITiIXiI.

Ha BigmiHy BiJ TpaJuUiiHOrO TEpMIHO3HABCTBA, Yy SKOMY IPEIMETOM
JOCIIJDKEHHS, TOJNIOBHMM YHHOM, € JIHTBICTHYHI XapaKTepUCTUKH TepMiHA, B
KOTHITUBHOMY — II€ CHIBBIJIHOUIEHHS KOHLENTYalbHUX Ta MOBHUX CTPYKTYp Y
npodeciiHiii cdepi. CydacHe KOTHITUBHE TEPMIHO3HABCTBO 3aMAa€ThCS BUBUCHHIM
CTaHOBJICHHS 1 PO3BHUTKY NMpo(eciiHUX KOHIENTochep, KOHIENTYalbHUX MapajnurM,
HAYKOBHUX Teopiil popMyBaHHS 1 QYHKIIIOHYBaHHS TEPMiHOJIOTIYHOT ICKCHKH.

VY KOHIeNTyalbHil Ta MOBHIM KapTHHAX CBITY JIOIMHMA Barome Micie mocimae
(deHoMeH MucTEeUTBa. MM PO3IIISIAEMO TEPMIHOJOTIIO JKUBOIHUCY SIK crenudidHy
KOHILIENTYyaJbHY CUCTEMY, IO KOJAYy€E INeBHE npodeciiiHe 3HaHHS, sKe BijoOpaxae
JIOCBiJI, HAKOTIMUEHUH Y 1IiHi cdepi.

TepmiHO3HABIN MIATPUMYIOTH TBEPHKCHHS PO Te, IO TEPMIHOJIOTIYHA OIMHHIIS
XapaKTepU3y€eThCsl IBOMa OCHOBHUMHE O3HAKaMH, a came: Creli]ikoro 3HaYeHHs Ta
cheporo ¢yskmionyBanHs. Tepminu BepOaTi3yloTh OJHOPIBHEBI KOHIIENITH, TOMI SIK
MeTa)OPUYHO YTBOPEHI TEPMIHM BKIIOYAIOTH KYJIBTYPHO OOYMOBIICHI YSIBICHHS
JIFOJIMHHM TIPO CBIT. 3aBASKM JAOCIIJDKEHHAM TaKuX BUeHHX, sk Pepannanyg ne Cociop,
Hapne Canpepe Ilipe, M. ®dyko, 1O. Jlorman Ta iH., BiJOMO, 110 MOBH pi3HHX
KyJIbTyp 1 HapoXiB BiAPI3HSIOTECS 3a OylIOBOIO, CJIOBHMKOBHM 3aIlacoM,
rpaMaTHYHAMH TpaBWJIAaMM, XOdYa BCI MOBHM MalOTh JAESKi 3arajbHi IIpaBHIIA,
CUCTEeMHY CTPYKTypy. Po3mMoBHa abo siTeparypHa MOBa MalOTh SIKOCTI, 3arajbHi JJIs
BCiX MOB, aJI¢ BiIIPI3HSAIOTHCS Bil MOBU DPI3HUX BHIIB MHCTEUTBA, SK OT: MYy3HWKa,
YKUBOTIHC, apXiTEKTypa TOIIO.
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MoBa >XuBOIMCY Mae€ CBOi BiacHi ocoOmmBocti. Crnemmdika TEpMiHIB SK
HOMIHATUBHUX 3HAKIB JIa€ 3MOTY CTBEPJUKYBATH, IO Ll TEPMIHOJIOTISI PENpE3eHTYE
npodeciiiHy KapTUHY cepH KHUBOIHUCY .

lamy3eBi JIeKCUYHI ONWHMIN, K 1 1HII OJUHHII MOBH, € 3HaKamu. OTXe, TOMY
JUISL TOCITIZPKEHHST TePMIHOJIOTI] KHMBOIUCY MU MOXXEMO BHKOPHUCTOBYBATH METOJU
KOTHITUBHOTO aHaji3y, 30KpeMa ¢peiiMoBOro, mod pO3MISHYTH peatizaliio
OCHOBHUX MPHUHIMITIB ()OPMYBaHHS TEPMIHOCUCTEMH KYJBbTYpH, a CaM€ >KHBOIIHCY.
[TpyHOMIHM KOTHITHBHOI JHHIBICTUKH MOXXYTh LIMPOKO BHUKOPHUCTOBYBATUCS IS
aHaJi3y IMPOIECiB TEPMIHOTBOPEHHS Ta OpraHi3amii TEpMiHOCHCTEM, IOB’S3aHUX 3
KyJlbTypOIO, Ha OCHOBI pPO3pOOJICHOI B CyYacHI JIHTBICTHIII METOAWUKA
KOHIICTITYaJIbHOTO 1 (PPEHMOBOTO aHATI3y.

Y TepMiHONOTII KyJIBTYpH OCHOBOIIOJNIOKHI KOHIIETITH IOB’S3aHI 3 PI3HUMH
cthepamu KyabTypu. TepMiHOJIOTIS KHUBOIHCY, K 1 Oy/1b-sIKa Tay3eBa TCPMIHOIOTIs,
Mae CBOIO crenudidHy CTPYKTypy. 3arajbHi HOHSTTS JKHUBOIUCY € 0a30BHMH
KOHLIENTAaMM, SKI MOXXHa po3risiiaTd sk cyOodpeiimu dpelima TepMmiHOCHCTEMHU
YKHBOIIUCY .

AHamni3 TEpMIHIB 3 TOYKM 30py IX CTBOpEHHsS Ta (OPMYBaHHS JIOIIOMArae
MOSICHUTH, SIK BiAOYBAJIOCH TMi3HAHHS, pE3yJbTaTOM SIKOTO MOXKHAa BBaXKaTh
(GyHKIOiIOHYIOWY cHcTeMy TepMiHiB. OT)ke, KOTHITHBHHN MiAXiA IO IOCIiIKCHHS
AHTJIHCHKUX TEPMIHIB JKMBOINKCY JA€ 3MOTY PO3MJSIIaTH TEPMiH SK pe3yibTar
KOTHITUBHOI MisTBHOCTI (paxiBIIB y Il ramy3i, OCKUIBKH TEpMIHH HEBiJ €MHO
noB’si3aHi  mporecamMu  misHaHHs cBity. M.T. Cabre Busnawae mnpodeciiiny
KOMYHIKAI[il0 TPhOX THIIIB: HABUANBHY, Mi3HABAJNBHY Ta KOMYHIKAIIIO MisIIBHOCTI
[6, c.41]. ¥V Tepminax 3akiajieHi MOTEHIiHI PEeCypCH BiIOOpakeHHsS CrEliadbHUX
3HaHb. KOTHITMBHHUII MiAXil NOMIMONIOE PO3YMIHHS TEpPMiHA, LIO HA/A3BHYAHHO
Ba)XXJIMBO JIJIsl Mail0yTHHOTO MepeKIiaaya.

VY creuianbHill JeKcHlll, sika 00CIyroBye cdepy KHUBOMUCY, BUOYJOBaHA MEBHA
iepapxis 3MICTy Ta BIiJNOBIIHA HOMY 1iepapXisi TEpMIiHIB: Ha3BH CTHJIB
(expressionism, impressionism, realism, surrealism, cubism, modernism, pop art,
abstract art etc.); uazeu oarcanpie (portrait, still life, history painting, religious
painting, landscape painting, miniature painting, fresco, allegoric painting, painterly
etc).; mazsu mexuix scusonucy (0il painting, ink wash painting, encaustic painting,
acrylic painting, watercolour painting, tempera painting, digital painting, pastel,
gouache, spray painting, enamel painting, sand painting, glass painting); nazeu
incmpymenmis (brushes, paint, palette, palette knife, paint tray, paint sprayer); rnazsu
mumyie (painters, illustrators, printmaker, collage artist, digital artist, video artist,
portrait artist, landscape artist, still life artist, urban artist, history artist, figure
artist, marine painter etc.).
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TepminocHCTEMA
FKHBOIHCY
Hazer Hazer Hazer Hazer
CTHIIB HAHDIB iHCTPYMEHTIB MHTIIIE
Hazer TexHIK
AHBOIHCY
k ] v L3
Expression Portrait 01l Brushes Painter
ism Stll life painting Paint Tustrator
Impression History Ik wash Palette Printmaker
ism paitting painting Palette knife Collage
Realism Religious Encaustic Paint tray antist
Surrealism painting painting Paint Digital
Cubism Landscape Acrylic SPIAYer artist
Modemis painting pamting Video artist
m Miniature Watercolo Portrait
Pop art painting ur painting artist
Abstract Fresco Tempera Landscape
art etc. Allegoric painting artist
painting Digital St life
Painterly etc. Ppainting artist
Pastel Urban artist
Gouache History
Spray artist
pamting Figure artist
Enamel Marine
painting painter etc.
Sand
painting
Glass
painting

Cxema 1. @peiimoBa cxema TEpPMiHOCHCTEMH KHBOIIUCY .
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Cepen IMOMIHYIOUMX 3HAU€Hb, SKi BXOASTH IO KOHIENTYalIbHOI CTPYKTYpH
’KUBOMHKCY, MOXKHA BHIUIMTH TaKi: JIOACHKI MOUYyTTS (MO3UTHUBHO 3abapsieHi: love,
passion, empathy; neratusHo 3abapsieni: hatred, intolerance), mromceki emorrii
(mo3uTuBHi: admiration; weratuBHi: SOrrow, anger, sadness), mIOACHKI SKOCTi
(mosutueHi: kindness, beauty, generosity, amiability; nerarugsi: selfishness, malice,
hostility).

BucHoBkm 3 mociaimkennsi. [IpoanaiizyBaBiM TEPMiHOCHCTEMY JKUBOIHCY, MH
BUIUTIIIA Takibasosi kowmertu: Style, genre, paintingtechniques. Bouu mo cyri i €
simpoM TepMiHocucTeMu. Ha X ocHOBI MU BHOYyBaiin PpeiiMOBY cXeMy, sKa IMOKa3ye
€IIEMEHTH KOPITYCY TEpMiHIB KHBOIHUCY Ta (PYHKIIOHATBHI 3B’SI3KM MK HAMH: Ha3BU
crwiaiB (expressionism, impressionism, realism, surrealism, cubism, modernism, pop
art, abstract art etc.), nazsu xanpis (portrait, still life, history painting, religious
painting, landscape painting, miniature painting, fresco, allegoric painting, painterly
etc.), Ha3eu Texuik xkwuBomucy (0il painting, ink wash painting, encaustic painting,
acrylic painting, watercolour painting, tempera painting, digital painting, pastel,
gouache, spray painting, enamel painting, sand painting, glass painting), nazsu
incmpymenmisg (brushes, paint, palette, palette knife, paint tray, paint sprayer).

TepMiHOJIOTIsI )KUBOIUCY € pe3yJbTaToM IpodeciiiHo-Mi3HaBaIbHOT JisTIBHOCTI
¢axiBUiB, #AKWA OTPUMAB MOBHE BHPaKEHHA. KOTHITHBHO-KYJIBTYpOJOTidHA
iHpopMamiss Moke ToKa3ath Tmporec QopMmyBaHHA mpodeciifHUX 3HaHb i
TEPMIHOCHCTEM 30KpeMa. BUBUYEHHS TepMiHOCHCTEM 3a JOMOMOTOK KOTHITHBHOTO
aHawi3y Ja€e 3MOry MoOyayBaTH KOHKPETHI KOTHITHBHI MO Ta TIIHOIIE JOCITiTUTH
npouecH ix popMmyBaHHs Ta QYHKIIOHYBaHHS. [IepCeKTHBH PO3BiZOK HOJATAIOTh Y
NPOBEJICHHI KOHLENTYAILHOTO Ta (PeMOBOro aHati3y Tally3eBHX TEPMiHOCHCTEM,
110 Jaio O 3Mory BUOY/1yBaTH KOHLENTYalbHY MOJEJIb TEPMiHOJIOTII.
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